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Jens Poulsen Winding, født 1609 i Vindinge (nu Fyrendal) 

nær Næstved, søn af provst, forstander ved Herlufsholm 

Skole, Povel Jensen Kolding.1 Student Herlufsholm 1626, 

udenlandsk 1628-1635, bl.a. Franeker, Wittenberg, Polen, 

Königsberg, Groningen og Oxford, 1635-1655 professor, 

lector theologiæ, Odense Gymnasium og sognepræst til 

Åsum, 1637 magister. Gift 1636 med Karen Hansdatter 

Bruun. Død 1655 i Odense, 46 år gammel. 

 

Jens’ interessante liv, specielt hans syv år lange udenlandstur, 

har været genstand for en fin artikel af Kornerup, baseret på 

Jens’ selvbiografi, vita; og en artikel fra min hånd.2 

 

I 1633 udgav Jens Winding i Groningen en disputats om 

jøderne, Disputatio politico-philologica de Judæis.3 

 
1 For Povel Jensen Kolding, se Vinding 2024a. 
2 Kornerup 1957. Vinding 2021. Vita er tilgængelig på Danskernes 

Historie Online (Slægtsforskernes Bibliotek). 
3 Kornerup (1957: 23) oplyser fejlagtigt, at Windings afhandling om 

jøderne er gået tabt. Der findes heldigvis en original i Britisk Library. 

Denne er tilgængelig på Danskernes Historie Online 

(Slægtsforskernes Bibliotek). 
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Året efter disputerede Jens i Franeker under professor Georgio 

Pasore’s præsidium med afhandlingen Qvaestiones ex Lingua 

Ebræa, Syriaca, Arabica et Græca Depromptæ, ad Scripturam 

intelligendam pertinentes.  

 

I 2019 udgav Facsimile Publisher, Delhi, India, et genoptryk 

af Windings afhandling.4 Her fremgår det fejlagtigt, at 

Georgio Pasore er forfatter af værket. Fejlen skyldes, at 

Pasore, 1570-1637, professor i græsk i Franeker, i titelbladet 

skrives med større bogstaver end Winding. Afhandlingen 

indledes med en hyldest til kansler Christian Friis - det ville 

Pasore ikke have gjort. Endnu vigtigere afsluttes hyldesten 

med: Joannes Pauli Windingius, Auth. & Resp.  

 

Efter afhandlingen er der et vidnesbyrd fra Pasore samt 

hyldester til Jens fra hans grandonkel Peder Iversen (Petrus 

Ivari Haunia-Danus), c. 1615-1654,5 og broderen Peder 

Winding (Petrus Pauli Windingius-Danus), 1613-1645.6 

 

Kornerup har beskrevet og analyseret afhandlingen: 

”Medens den nærmere Undersøgelse og Behandling af dette 

Skrift maa overlades til Orientalister, er der dog et Par 

Karakteristika, der her bør fremhæves. Disputatsen vidner 

om, at den unge Mand med Flid havde tilegnet sig 

Kundskaber ikke blot i Hebraisk, men ogsaa i Arabisk og 

Syrisk, for ikke at tale om Græsk. Den viser tillige paa typisk 

Maade, hvorledes han har været paavirket af Tidens 

 
4 Udgivelsen var bestilt af mig. Jeg havde desværre ikke mulighed for 

at gennemgå et udkast af bogen før den blev publiceret. 
5 Peder Iversen (Munk), senere sognepræst i Egtved, var Jens’ 

grandonkel men yngre end denne; Jens’ farfar og Peders fader var 

brødre. For Munk, se Vinding 2024b. 
6 For Peder Winding, se Vinding 2024a. 
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Tilbøjelighed til at inddrage den rabbinske Teologi i sine 

Undersøgelser, idet han - til Dels med megen Anerkendelse 

citerer en Række bekendte Rabbinere. I saa Henseende 

fremtræder han som Discipel baade af den hjemlige Hebraist 

Niels Pedersen Aurilesius og af Sixtinus Amama i Franeker. 

 

Den lille Disputats omfatter fire ’qvæstiones’. Det første 

angaar det Spørgsmaal, om det gamle Testamente er blevet 

overleveret Hebræerne med de samme Bogstaver, hvormed det 

nu foreligger skrevet. Winding benægter denne Opfattelses 

Rigtighed, men kan dog ikke slutte sig til Tanken om, at den 

hebraiske Skrift oprindelig er den assyriske; han holder paa, 

at den er af kaldæisk (aramæisk) Oprindelse (Th. 4,9). (Note: 

Denne Opfattelse er vistnok dannet under Indflydelse fra 

kalvinsk Side. Mærkeligt er det at se, hvorledes Windings 

Velynder Jesper Brochmand bestemt hævder det modsatte, 

ligesom han ogsaa holder paa Oprindeligheden af de 

hebraiske Vokaltegn...)  

 

Under Behandlingen af disse Spørgsmaal optræder Winding 

som ægte Filolog, der bl.a. bestemt indskærper 

Nødvendigheden af at sidde inde med et grundigt Kendskab 

selv til de mest elementære Foreteelser i Sprogene (Th. 1-3). 

 

Hans strengt videnskabelige Synspunkter bliver dog paa 

ejendommelig Maade krydset af en Betragtning af rent 

dogmatisk Art. Han kan vel ikke tilkende deres Mening stor 

Betydning, der hævder, at de nuværende hebraiske Bogstaver 

er de uforandrede, naar man argumenterer ud fra, at var dette 

ikke Tilfældet, vilde Skriftens Autoritet falde sammen - idet 

Bogstaverne forandres, maa jo ogsaa Indholdet blive ændret. 

Men ikke mindre dogmatisk imødegaar nu Winding denne 

Opfattelse: Forandringen af Bogstaverne var indført ved 
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Guds særlige Foranstaltning ved saadanne Mænd, som var 

aldeles uimodtagelige for Forandringer (immunes). Derfor 

hviler denne Forandring ikke paa menneskelig, men paa 

guddommelig Autoritet (Th. 19-20).  

 

(Note: Af de følgende Qvestioner er II-III af rent lingvistisk 

Art (og viser, at man endnu 1634 i Franeker af typografiske 

Grunde var nødt til at gengive syriske og arabiske Ord med 

hebraiske Bogstaver). Quæstio IV handler om Muligheden af 

Forvanskninger i det nye Testamentes Tekst gennem 

Afskriverfejl, hvad Winding nærmest synes tilbøjelig til at 

benægte.) 

 

For øvrigt kan bemærkes, at Disputatsen indledes med et 

Hyldestdigt paa Græsk fra Winding til Kansler Christian Friis 

til Kragerup, der havde vist sig som hans Velynder under 

Tildelingen af det kgl. Rejsestipendium 1630. Digtet 

indeholder ikke mærkværdige Tanker, men taler højt om 

Forfatterens Pietet over for sin Velgører, der som saa ofte i 

Datidens prises for sin store Velvilje over for Musernes 

Dyrkere og for sin Kundskabsfylde, hvorved han lyser som 

den funklende Aftenstjerne i den bælgmørke Nat. 

 

Som det var almindelig Skik, gav ogsaa Studiefæller Udtryk 

for deres Hyldest ved at tilføje et Par Digte. Den ovennævnte 

Peder Iversen skrev et latinsk Digt til Ære for Forfatteren, og 

Broderen Peder Poulsen Winding, der aabenbart ogsaa maa 

have været en velstuderet Mand, hilste ham i nogle Verslinier 

paa Græsk, Latin og Hebraisk. Mere vejer det til, at Præses, 

den berømte Georg Pasor, følte Trang til at hædre sin 

Respondent med et Digt først paa Græsk, dernæst paa 

Latin…7” 
 

7 Kornerup 1957: 24-26. 



5 

 

 

 

Jens P. Windings Qvaestiones er interessant først og fremmest 

fordi den viser en ung videbegærlig 25-årig dansk studerendes 

indgående kendskab til latin og græsk, men også østerlandske 

sprog, som hebraisk, og - formentligt kun lidt - arabisk 

(syrisk). Hertil kommer, foruden modersmålet, også tysk (og 

hollandsk?) og, efter opholdet i Oxford i 1634-1635, 

sandsynligvis også engelsk. 

 

Qvaestiones viser, at Jens havde et godt kendskab til Biblen, 

men også til værker skrevet at prominente hebraiske lærde.  

 

Som nævnt ovenfor tog Jens og hans slægtning Peder Iversen 

i 1634 sammen til Oxford. Den 4. september indskrev de sig i 

adgangsbogen ved Bodleian Library. 

 

Fra starten af sin lange studietur i udlandet havde Jens med 

sig en stambog, philotheca eller album amicorum, hvori 

velyndere og venner indførte deres navne og sædvanligvis 

nogle bevingede ord.8 

 

Jens forlod England i september og sejlede tilbage til 

Danmark. Den næstsidste indførelse i Jens’ stambog er fra 

Peder Iversen (Petrus Ivari Havnia-Danus), dateret 30. august 

1635.9  

 

 
8 Ifølge Kornerup (1957: 8) findes Windings stambog i den Kall’ske 

håndskriftssamling, 8, nr. 681 i Det kgl. Bibliotek. Kornerup (1957: 

59-62) har en oversigt over indførelser af danske venner og bekendte i 

stambogen. 
9 Kornerup 1957: 62. Den sidste indførelse er fra professor Jesper 

Brochmand. 
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Jens ønskede at blive i Oxford til sin dødsdag, men blev kaldt 

hjem af sin fader og kansler Christian Friis. Var grunden til, at 

Jens ønskede at blive i Oxford ikke kun pga. det akademiske 

miljø? Blandt afskedsordene i hans stambog findes således 

disse ord: 

A cowardly louer shal neuver haue a  

faire sweet heart 

Sir 

This few words shall  

be as witnesses to giue a faith- 

full testimony of the loue  

I beare you 

AO.10 

 

 

Ved sin hjemkomst i september 1635 blev Jens bebrejdet af 

biskop Resen og professor Brochmand fordi han havde været 

ulydig mod en guddommelig kaldelse til et embede. Måtte 

aflægge beretning over for kansler Christian Friis om sine syv 

år udenlandsk. Da kansleren spurgte, om det ikke var bedre at 

tjene Gud i sit eget land end i det fremmede, svarede den unge 

26-årige verdensmand med at citere Marcus Ciceros berømte 

ord (efter Marcus Pacuvius):  

patriam esse 

ubicunque bene est11 

 

fædreland er 

[hvor jeg finder] leveforholdene er gode. 

 

 
10 Kornerup 1957: 29-30 (Philotheca 138b). Interessant, at den 

ukendte person AO skriver ’this’ og ikke ’these’. 
11 Kornerup 1957: 31. 
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Det faldt kansleren for brystet, og Jens blev kritiseret for at 

have et sind, der elskede og higede efter det fremmede.  

 

Jens måtte derfor kort efter, den 5. november 1635, undergå 

en offentlig prøve ved universitet. Blandt tilhørerne formodes 

at have været hans gamle ven Hans Svane, der samme år 

overtog stillingen som professor i østerlandske sprog.12 Jens 

klarede prøven med stor berømmelse.  

 

Kansleren besluttede derfor, at Jens skulle ansættes som 

professor, lector theologiæ, ved gymnasiet i Odense og som 

sognepræst til Aasum. En stilling med rang lige under 

biskoppen. 

 

Jens var en polyhistor. Ligesom flere af hans slægtninge og 

venner, bl.a. hans broder, etatsråd, professor Rasmus Winding. 

 

Som ovenfor nævnt blev Jens i 1636 gift med Karen 

Hansdatter Bruun – en ung, rig enke. Parret fik fire sønner, 

hvoraf kun én, lic.jur., assessor i Kancellikollegiet, Peder 

Winding til Lammehave, 1637-1684, overlevede forældrene.  

 

Jens var åbenbart ikke altid lige let at være gift med. Det 

fortælles således, at Jens ville sove alene i sit studiekammer. 

Hustruen stod ofte op om natten, bankede på og ville ind. Det 

afslog han - også selv om hun tilbød ham så megen rhinskvin 

som han kunne drikke. Først efter at hun tilbød ham 50 

rigsdalere til bøger blev hun lukket ind. Hustruen fortalte sin 

pige, at hun skulle bede Gud bevare hende fra slig en mand!13 

 

 
12 Svane overtog i 1646 med hjælp fra Brochmand professoratet i 

teologi - det vigtigste professorat ved Københavns Universitet. 
13 Jacob Bircherod, d. 1737, citeret i Kornerup 1957: 35-36. 
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Bilag 1

qvaestiones 
£ jr

Lingua Ebræa, Syriaca, Arabicä, 
& Giæca

Deprompta, ad Script wam intdhgen^ 

dam pertinentes, 

Q_v a s
Sur Øf«

In Inclytå Illuftrium & Prxpotcnttim Ordinum, 
Frisiæ Academiå Franequcranå,

PRÆSIDE,

Clarijjfmo, txctllcntijjimoi Lingudrum^peritid 
longe inltrMJJimo Kiro,

D. M. G E O R G 1 O PASORE, Grxc?
Lingux ibidem Profcfibrc digniflimo, Prxceptorc ac 

hutore fuo multis nominibus admodum colcndo,

Publice venttlandM Ltn^Mrum Hudioßs pr op o nit t 
JOANNES PAULI Windincius, Danus.

Die i3. lanu. loco & horn Politis.

FRANEKER Æ,

Exeudebat Fredericus Heynfius Typogra- 
phus in Academia Franckcrana, pH»
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Q_U Æ S T I O I.

'Ån ^ tou ©sw Åayia Hf dem o lim Ehrt or um 

genti tradtta fint charafferibus, qtdbus 

bodie confcripta extant?

THESIS PRIMA.
C i t u M cft illud Rabbi Iacob in 
Pirke Aboch c.4. nininD:^^ ipnn 
^pno1? öjoiwhd quo innuirnoru 
eße in ipfa ftadm fcicntiarum ar- 
riumvc adyta mAw ^ri ^ m~ 
trn irrumpendum , (cd colbgcnda 
prius parandaquc ^^.ffKtuciTtKaf 
quibus inftrudi rued ilia perfcru- 
ran poflimus.

I I.
Ur autem magna Thcologo ac Philofopho, ita maxi

ma Philologo, imprimis ^lAeC^uw té $ tyiÅtRfyvh (apicnei 
huic cßato obtemperandi ncccflitas incumbir, ab eo- 
dcmq.requiriturobviisilludutamplcxctur ulnis, cum 
in harum (pura Ebrx? ac Grxcx) linguarum facraria, 
'z^Mvctww ad ifta nos duccntibus ncglcdis, difficul- 
tcr incrofpiciatur*, hand aliccr ac in fylvamdumis den- 
fiffimis obfiram, autaquisac paludibus undique cir- 
cumdatanL, ncc ullius hominis veftigio tritam pene- 
tratur.

II L
Et hue non ineptc ißud ad Amphilocium Bafiliity* 

plicari pore ft: §hä prim a elements ut parva def^extvit^
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ecquando tandem abftolutiffimos percipiet [apien tit fru fint* 
Principia icaque nec remerc, nec falluosé præcereunda, 
fed unquam præparatoria vrie/w united, omnino func 
adhibenda. Horum in cenfum quxihoncs præfencibus 
inelufx paginis meried referendæ, quarum cdo prima, 
\^An genuint [int Ebraorum charatkres ^uibiis purifrmi 
jfrAcitsJwta hodie dfaüfii exftani?

Ejus négativam multi ftrenué hadenus fmpugna- 
runt, agmen Rabbi Balmefto duccncc, aflerenteque Scri
pturam hodicrnamefle Scripcuram fandicacis, nomina
ri a. Aflyriacam ioo noy nxm nmmxa rrrøvDNW 
hoc c(t, quia retta eft in hierin[uis, & exivu nobfrum ex 
dfffrta. ^ is docere vukScripcuram dici Aflyriacam, 
quia cam rerinuére Judxi in Aflyria, eamq; ex illå vici£ 
lim in Judxam imporcarunc.

Quam ut convcllamus opinionem, & å veritate de- 
torcam probernus, diftindé hic agimus, tV qindrm mis 
u lo wr.llc cha ra dcral. c x IdftoxiajLkpomj^^ 
nice z.Reg.iy.defcripcå hac evmcimus racionc. Quum 
Aflyriorum Rex Salmanalar in locum Samaria abdudo- 
rum Hraclicarum Babylonios rcftituifl'cc, leonumquc 
tanra regionem infeftarcc copia, uc incolæ jpfi, ab ido- 
lolacriå nondum digrefli, gulæ eorum diræ expoficief- 
lent, Rex Judxum Saccrdoccm e captivitarc curavic 
revocandumjqui populum vero Dci euku imbueret, ae 
Mofaicam legem ci imbibendam proponeret. Quærenti 
bicj|ijddmguå, quihi^^ 
a^^xiilnrcjudæ^ refpondemus ,iif-
demeum fccum detulifle cxaratam charadcnbus, qui- 
bus å Mole jam ante-dclcripta crar.

VI.
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VI.
Etenim a^£am erat Sacerdotcm Chaldaicx lingux 

ignarum canuilo temporis dccurfu,qui inter colonial um 
ilhrum introduiftionc,cjufq;ablcgationcm inccrcedcrar, 
hnguam & liccras Allyriorum facere (ibi potuilTc fami
liäres, cum eajudæis omnibus fuciir xnigmacica: velu- 
ci clicerc eft ex Dcuc. 2^. 49- ubi Chaldaica gens, Hiero- 
nymo tefte, nuncupate nwb to* mS -wk »y gens cuius 
lingua non pcrcipjrur , five} inrHIigirur. Veri icaque 
finulc eft, Judæam huncfecum legem chara&crc Judiis 
jam. liiuc-ulicaLoJcnpQn^ > eunique random 
Samariamdnhabitantibus difccndamnadidillcugiem- 
admodiun ctiamJUloLriSun npyn.-n0 rcéWrmé ftatuic.

VIL
Abducitur demum a Nebufardane Ifraelicarum Ju- 

dxam inhabitantium pars rcliqua > qux in Babylonia 
capciva in annum Lxx lubfticic, quoé capcivicacc cla- 
bens lares pacrios rccolit. Heicaucem gentem Samarici
cam idololatrico culcu, cum div ino mixto, curgidam re- 
pericns,hcrclin abominata hujufmodLchara&ercs popu- 
lo ifti ulitatos mutavic, ac uc inlimul moaumentum é 
capcivicatc redempcionis cxftarcc aliquod, in viccm pro- 
pnarum literarum Chaldxorum fibi Scripturam ad- 
icivir.

VIII
C^terum Samaritas Vatiniano ajud^isdifledifleodio 

teftis eft lofephw Antiq. Jud. lib. n. c. 2. Sr 4. Excom
municates faille ab Efdrå Sr Nehemiå, docer Drufim de 
trib. Seift. Judæorum. acwj Åo/aj locus eft Johan. 8, v. 
48. Et ad eorundem difterentiam Judæos Profelytorum 
circumcifioni Baptifmum addidifte, teftatur CMayerw 
PhiL part, ima.

A 3
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. 1 X'
I I.Aflertunoftru ftatuminam9 c pundis acaccentibus 

Ebrxorum, purum putum Chaldatfmum redolcntibus, 
cujus farme lunt, p*DD/wi/Nmo/ tennw/3’n’/pi’n/pw/ 
terminationem- maximc Chaldaicam. (apientibus. 
Quod ft autem pundorum & vocaliurm (qux funr 
ri'-öun’TO^) nee non acccntuumappclIationcsChal- 
daicaHunt, a^/fwc fcquitur ipfos ctiam charadercs 
eße Chaldaicos , cum unius linguæ literis akcrius ad- 
mifccrc vocalcsablonumfit. Vid. Schind, in Gram.

X.
111. Veritaci noftram fenrentiam eile confonam hxc 

cvincit ratiocinatio. Si literx Ebrxorum & Chaldxo- 
rum olim fuerc diverfx, aut hi aut illis, aut illi ab his (li
as mutuati funt. Diverfas autem fuitfc exeno quafidi- 
gito Daniel, i. 4. oftendit, ubi ait (cledos eile adolc- 
Iccntcs Judaicos, qui nao/hoc eft,interpreted/'/’; Saadia 
in h. 1. ana Scripturam feu lrteras Chaldxorum addifcc- 
rent. Argumentamur. Nullus ncccfltcarc rem notam ad- 
difccndi urgctur.AtquiDaniel cum Ibeiis tenerur ncccf- 
fitate pcrcipicndi liccras Chaldxorum. Ergo ipfi ec igno- 
tx fucrunt, aut falcim divcrfxab iftis, quarum cogni
tionem c patriå exporraverat. Ncq, n. exiftimandum cft 
cum propri^ vernacul^quc linguæ profanum, aut litcra- 
rum rudern fuifle patriarü, cum dicatur nnan Son %w 
J’ HiH ^’’ h°c c^’ Mt^Z™! in omnifiicntia & fapientta, 
ut fiirct rationen) reddere omnium interrogatorum, & tn- 
tclligeret omne quod audit, vcluti exponit hoc idem J?, 
Stadia.

XL
Quopofito poftcritis conncxivi noftri Syllog. mem

brum tali roboramus argumentatione: Omni ret ab au- 
tonbus d^^i^tif prodite, nee non rationum momentis 

ftabilit?
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ftabilitæfides eft adhibenda: At omnes inter autores 
fummus eft de charaderib. Chaldxorum in agrum E- 
brxorum tranfporcatis confcnfus. Fidcs ergo cis heic ar- 
bitranda eft.

XII.
Cujus thefeas minori,ncc non toti ut negotio robur ac 

vires conciliemus,! V. Teftimonia aucoritatemq; viroru, 
noftrx fenccntix amice fubfenbenuum , in medium 
produccmus, quorum phahngem B. Hieronymo non in
juria ailignamuS) quxftionem hane in Prologo Galcato 
Efdræ verbis hujuimodi dccidcnti: Ccrluni eß £/drain 
ßenbam le gifß dofterem poß captain Hieriifolymamydr mstau- 
rationem ternplifiLZorobabele, alias Inertis repenßc quib us 
nunc-utim**' cum ad t/lud ufque tempus ttdrm Samaritans- 
rjtrnjfr Ebraarum r bar aft er es fnennt. ere.

XIII.
Succedunt Rabbini^omm auroritas magni etiam fa

cienda,imprimis anciquidimi pen rotundis verbis muta
tionem fadam elfe dcclarantis. Siccnim ait: Kent Acemy 
hoc eft Ptolemaida, & invent in manuJenum iUmi lenm 
moMamjtiQuitøini,. quam oftenderunt Samarit ams >qiii sta- 
tim legtrunmm. NanaRcriptetAttat Ebraica, qtu rebel a 
fuit Samar ironic, quemadmodum fradituna eß-tn trachte 
Sanhedrim

X I V,
Nec minoris xftimandum teftimonium Rabbi loßcph 

Albo Hißpani, quic. 16. traft. 5. Dnp»jnp*jrin hxc fere 
Verba crumpit: £uando jßraeht£ afeenderunt ex Babylone, 
vtßumillis fuit memoriam inßituere ßecimdaria redemptioms, 
id quod du ab us in rebus ßecerunt:prim'o>quad-ttliftjßüpiw^ 
Ebxja Affyriacam ußurparunt > pro recordations quod tn 
^Aßfrtam f uer ant abducii, dr inde liberals. Et die unt 
^abbini noli ri &c. Qyrc water rv wx / guiaaßcuidit

cum
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rnm ih tv Affyr i I. Subjungit. Et quantum videre licet 
ex Sugit Gcmara ab initio capitis, omnes hur a Scripture 
quas madahabcmM, & quibus fcripti funtdibri (lubmtcL 
lige Canonici) non ef Éhi^ScripiiiL&d^ Ha« 
éknus fubuliis. Rabbi.

X V.
Laudamus deniq; R. Hafäam,cu]as confcnfum idem R. 

Albo hac pttQ.tp&ret nobis cxofculandum probet: Ab in
itio data eß lex J/r aelit is in Scrip/urt Ebraa,cr lingua fan ft a, 
(juan do aut em rediemntc captiwitatc^ in diebiti Efdrx dege- 
runt Jibt Scripturam^-Ungium Ajfriacain.rehcla Script uro, 
Ebr&a idiotis h. e-Samaritanis, qui tune habitabant in terra 
ifraehs^ prtxfquam i Ih redirect, er rebquerunt ipfts Scriptu
ram dr hnguam fin ft am. Ecce Amoraym te ft antur ^ quod 
Script ura illa , qua Mtf fitimur nan ft Ebru,

X V I.
Hismcricb woÅuyAwrlw Mafium fubjungimus, qui in 

Comment, in c.7. Jofu^SicloSalomonis tempore cufo, 
cui infcriptæ fucrunc liter# Samaritan#, idem cvincerc 
conatur. Confer Reza Annot. in c. 17. Matth, ubi non 
abiimilem huic üclum depingit, in cujus altera facie 
bx^bp'^ ficlus Ifrael, in altera rwip q^h» Jerufo- 
lyma fanda cxlculpta crat. En ccftimonia non modo ab 
anriquiflimis Judæorum magiftris,fed & a reccntioribus 
de htcratura Ebr. optime mcritis haufta, quæ ü in du« 
bium vocas, Solis lucem in- dubium trahendamau- 
tu mas.

XVII. . .
V.& ultimo Phæbc^ lampadis inftar nobis hie eft locus 

Ezech. 9. 4. allenioncm noftram valde illuftrans, ubi 
Dominu^cmcnrium viroium frontes liccra in fignan* 
das moncc, five cruce (alias charadere undinnis facer- 
doraliSjUti legere eft in u.sMardi de jure regio Ebrxo.

~ rum)
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rum) ut cruditiores non temere conjiciunt. Quim 
cum ultima Samaritanorum liccra (tcftc omni cxccpcio- 
ne majorc Huron, in h. 1.) reprxfcntct, non obicurc 
demonftratur, his genuines, aciftaProphetx fcculoufi- 
tacos .Lbrxorum characters, cßk reludos, adcoquc ab 
hodicnüLilmu&s^^

XVIII.
Ec de in Than cjufmodi locum intclligcndum efle res 

ipfa indicat, non de nudo |d»d feu figno: (nib cnim Deus 
id exprclliflcc, Prophets in pingendo figno aqua hx- 
fiflcc:) uc ncc de in ex fur. mon impiorum frontibus, 
& n ex mon piorum imprimendo cxplicandum: cum. 
tanturn ad hos reftringatur defignauo, ut videre eft, ex 
cjufdcm c. v. 6.

Difcuciendx nunc efl'ent adverfariorum ratiocinatio- 
ncs, quibus noftra hxc delumbarc penicus laborant: ve
rum labore hoc volentes fuperfcdcmus,cum illx ftipulx 
palexque fine, qua:primum examinisignem vixferunc. 
Verbo contra hcrculcum, quod fibifingunc, argumen
tum pugnabimus: Si ge/MiiL&dEbr^d^^ 
amnts voter is tarier u nut ar it as torrået. Facilernimdabi po- 
trire n^yp mut ando & transfunden do gqtuiiuiaLptrepii- 
umquedarafieremrin peregrinum. Quin imp dum liters 
mutant ur> res quag, if fas mutari pro brittle eft.

Refpondcmus breviter , murationem hanc a viris 
congregations magnx nbianrioi^»^« introdudam 
efle, qui oomii erroris in dodrina immunes, fmgulari 
Dei ioftiudu hoc opus aggirdirhantur. Eorum capita 
crane Efdras, Nchcmias, Haggxus, Zacharias, Ma
lachias &c. qui Judaicx Ecclcfix poft Babyloni
cam captivicatcm fordes clucrunc, fcripta fucccflu fe

B li cifli mo
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liciflimo ficraluftraverunt, varietatem »npi 3'r: annota- 
runr, pnfhnoquc fplendori omnia rcfticuerunt. Vide fis 
lot. Gorion. In rebus verb nihil murarunt. Iraq lie. non 
humana. y-fed-divina Dickuc-mucaeiohaccaucoMcatc.

XXL
Hujusautem chefens Habilicndæ ergo,non pigebie ex 

fapientis Rabbi Albonis D’np’ir np7 libro (curmis paueHll- 
momm Chriitianorum ceracur manibus) nonnulladc- 
ccrpcrc, ubi in hæc erumpic verba: Etfimutavit (de Ef- 
drå illi fermo eft) Rcripiurain , tumen in rebus ej nilubnu- 
ImJiexaz.Ec Pollea.Mw mnUvit-quidqiLimqjtodfiriptum 
in lege ex si ab at. Quod/i invenitur inter alt as gentes vitia- 
lA.abea qua nos uitmur , aut in aliqua rerum difirepantia, 
eccc difircpantia ilia accidie si culpa interprettim, qui cam 
gentibus ilhs translulerunt, ncque (atis in ea exercitati 
fuerunt. hidai enim accurate per ec nfint legem & Elemente, 
ejus, plenum er deficient, ae celebres fint propter numera
tes litcras & verfis & accentM^deb ut bac omnia in charter 
li bror urn de fir to t a babeant, vocantes i Iltid miDD / eujufi 
modi nibil fccetunt gentes rclique, Jdeoqtie de firibis dici- 
tur^ quare vacant ur ^^z ? quia defirtpfirunt omniaEle. 
men ta qua in lege ex bi an t. fjna res indicio c fl, quod tant 
confirvavermt citra mutationem, quemadmodum ber Mo- 
fen traditafuit.Eßq^ ret ißiM argumentum tn co,quod bodie 
in manibus omnium ifaelitaru , prout tilt ab Oriente ad occi
dentem per orbem dtfperfifint, in uni copia citra di firepan- 
tiam invenitur ^ Verba ccdro digna: quibus adde, qur 
EUm Levit a in Thcibice ad voc. ansio ppn hac de re in
medium afterc. Atquc ica demonftravimus JudxQiuni 
hodiernum cluca&cfGnujoodlc genuinuniilium, quo 
V, Feeder is knpea olimiunc exaraw. Quod proban- 
dumcrac.
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fis, fed & Poloniam inhabirantibus res ed cerca : quip, 
pc qui illud lemper per o exprimune: verum, reetc id au 
Iccus tiar.quænrur? Certe iftos å verå nonnullarum litc- 
rarum pronunciations multum rcceHiile, docer n 
quam tam in finc.quåm in medio poficam per S efferunr, 
licet a □ parum didcrac, Græcorum ø valens, ur parec c 
vocibus Gr. in Rabbinicam linguam tranflatis,cujus ge
nens cll p’n vel p»n a e^. Thcfbiccs p. nx. Adeoque 
Apelles cjufmodi pronunclatior.es li non explodunrur, 
fakeni.quodah antiquo pronunciandi modo alicnæ line, 
lufpcctæ reddun tur.

Vturfic, nemini de prolacione rjpp bellam indici- 
mus; hoc fo him quærimus, ^n diet a vocal# ndjiper o 
f re fpondens cuicun^ue Ebrtorum o ) exprimendi fit? quod 
detendendum fulcipimus, his* luituki argumenrorum 
tibicinibus, quorum I. eft. Si nulla gens eft aut natio> 
que non necellicatc urgeaeur adhibendi ro'o,utiqi ctiam 
Syn. Atqui verum pnus. Nee cnim Ebrxi,ncc Cha!dxi> 
nee Arabes, nee ii, qui ex his proHuentibus utuntur lin- 
gms, illo deibtuuntur, quamvis nonnulli pauciores nu
murene voeales, quos inter Arabes tribus rantum Facha 
némpe,Keira & Damma inftruéli,quarum tamen ultima 
lemper o (ndi Vau lequacur quiefeens) fonac. Gabt» 
Sion. Gram, p, 18. Syris igitur ctiam o ene.

II. Arg. wDpream vakbit voealem > qua in N. Fæ
dere ab Euangchlbs exprefla cxftat: At ii per o cam rc- 
prælcntarunr. E. Majoris veeiras lucida clt: Minori 
rnhur luppeditatur c voce*n*?K occurrence Marc. 15.14. 
quam Euangchlla efferr per Gr. éA&i, Dfekophopero 
live * voeafem rcprxlcntans. CxtaiiniUanxLmcnto 
AUlhiUÅM Vor cm eile--Syram inhciabitnr, eum reliqua



21

Euangeliftx verba hujus farinx crtc omnibus in confeflb 
fit. Aau^i cnim quis dubicabit eflc Syro-Chaldæqm 
r^ll cujus Schcva pec A frequenter exprimi folcc,uc in 
Salomon pro Schclomon mon^/Nabuchodonofbr pro 
Ncbiicadnczar •mm^aj/ Samuel pro Skid^ Schcmucl, 
Zabulon pro Zebulon, Talitha pro Kn’% Tclitha &c. 
codcmcp modo raSaxfai pro »Jnpaw polit um eile, quis 
ncgabic?

V I I.
Præter hoc manifeftiflimum rei hujus exemplum in 

vocab.yoAyoØ« Matth. 17.55. exflat, quod citraomnc 
dubium Syriacum biréw vel KnSw eft / Dfekopho per 
c^iicm expreflo: uc alibi in voce Nucää^» Ad. 6. v. 5. 
addlco inrerdum Vau, uc in onnm/ ad indigitandunu 
veram in hujufmodi vocibus latere ri 0 pronunciacio- 
nem, & compenfari to Vau Cholcm per Vau & Dfe
kopho, uc in nomine Joufeph & Hirouais, quod tamen 
& per vocalcm folam exprimicur, uv in- voce ip 
Match, i. &c.

VIII.
III. Arg. Perquameumque vocalcm lacobita, qui 

tiationc Syri funt, Dfekopho cifcrunt, cam valcbit: Ar 
ii per 0 cam perpetud cftcrunc. E. Minorcm fuccollar 
clarifs. Drufim in Comm. Poft. ad voces N.T. c. 15. ubi 
arterie candem vocalcm ab iis inhgniri nomine Odom. 
Hine apud Hieron. nnx/qb/ non Atha Jecha, fed Athc9 
lecho leguntur.

1X1 .
IV. Arg. Si Syrorum, quotquot funt, vocalcs c 

Græcå lingua dimanarunt, earum, per quas reprxfcn- 
tantur, Gr. vocalium poccftacem obtinebunt: Atqui id 
omnium fere erudicorum calculo verum eft. Petacho 
cnim quart * A eft > Rebhozo eft t E > Chebhozo y j>

• Bj ipEzozo
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Ezozo vil vel Y eft: itaque, ut prima rwafivc A, fe- 
cunda Twi five E, tenia ri ^ feu I, quinta t» h. c. U 
refpondcc, fic quarca Dfekopho w o live o valorem ob- 
tincbic.

X.
V. Pugnamus nutoritate Philologorum omnium i: 

Grammaticorum facile principis CM aft, hac de rc ita 
difl'erentis: Neqtteentm Syros probare pofum , qui feeundo 
loco o collocant > quafi affine ipfi A, quanquam non nefiam 
tos qui Chaldiict interpret attorn Sacrarum liter Arum, quant 
7ar gum appellamM, vocales appofnerunt mendofiffime fane 
plerumque>necfatis bono cumjudtcio, cos, inqutm, pro M 
quart a vocali ubtque Indoor um Kamez fir ip fiffe, mm ir ur» 
?uia illud magnam cum quarta woe alt habet affinitatem. 

hdenus illc. Cui Dn. TroUium admifccmus magni hie 
xftimandum, qui in Gram. Syro-Chaldæå vocalihuic 
valorem tJ Kamez Chatuph adfenbit, ac voccm qik 
effertper Odom. Rom. j. 14. Edit. Cothen.

‘ X I.
VI. Urgendum eflet & hoc,E puris dementis non eflc 

mixta conftitucnda: fedpedem-ad contrario? opinio
nis patronos promovemus, qui cncrvandarum thclfai 
jam pofirarum ergo , loca in quibus Dfekopho per Ka
mez feu A exprimicur, objedant; & quidem primo Gen. 
31. 47. ubi vox Nnnno: fecundö 1. Corinth. 16. 21. ubi 
NDK po M#g» dÖd: tertib Matt. 1. ubi ion/ cams* &c. 
occurrunr.

XIL .
Quæ tela ut declinemus, (1) ca qu$ thefin VI. & V11, 

conftituuntopponimus. (2) rcfpondemus,nosnon infi- 
cias ire alicubi Dfekopho per ynp Ebr.fcriptumcUc,atiQ 
le&ione id per o expreflum contcndimus. (j) Dicimus 
id fadum eflc, quia commodiorcm, qua Kamez expri

merent
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merent, non habucrunt vocalem. (4) NeprorfusPe. 
tacho & Kamcz confundercin. (5) allcrimus Paulunn 
mon» Cdulda^inmiqimn^ verha cicara» vel cercc 
ufum fuifle dialcclo tunc Ebrcis Tamilian Hicrufolymi- 
tana, qua: dialcdtus cftSyrz ligux quinque, dialc&os 
habentis: Babylonicam puram, Babylonicam impuram, 
Hicrufolymicanam, Anciochcnanu five Maronicicam» 
(qua Novum Tcftamentum dcfcriptunu habcmus) 
& Tahnudicam.

XIII.
Inftant munici automate Trcmcllii, viri alias de lice- 

racurå Sjrå optime merici, qui in Gram. Syro Chaldæa 
banc proponic obfervationem : Obfirvandum autem quad 
tyrt 0 vocall proßa car ent: idea net Hbolem necKarnez bre. 
vi ntuntur t fid ubicumque ilia fir ebenda effent, vel mutant 
ea Schurch, velin rat ach fiquente fiheva htcra Kau fubjecla. 
rcßlvunt. Verum cnim vero (ülva canca viri aucorica- 
tc) regulam a veritate nonnihil cflcalicnam aflerimus. 
Exempla cnim concrarium multi demonftranc: v.g. A ét. 
ii. cxftac Dixnn'nfvox feribenda cum vocali o, quam neo 
in Schurck,ncc in Pacach fequcnce Ichevå lucræ Van 
fubjeda hcic SyrTrcfolvunt, led earn per nudum Dlcko- 
pho exprimunt. Sic in vocibus i5dk Apollo dre^uf, Aft. 
18. z4.di’üjd Pontius, Luc.5.1. pT*:pwEurGcluionjA&. 
27.14. Nanos Pacroba jDiabb^ipiAoAoy©*, Roni. 16 14. 
&: i> HKbDjtfAA;. i. Corinth. 1. u. koidjw^^, paflim in 
N.TeR. &c. Dfekopbo valorem & viccm too o luftinec. 
Imo , nifi Ebraeorum Van Cholcm eadem in ndS^/ 
H^v'^Koaz/NJn:/ quæ tunc a db’»t7 °%7 bxott;/jna/ 
cnanciatur, parum Inc mihi videre videbor. Ec caru 
turn de vocaljs Dfckopho pronunciations-
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An verbum Arab. n^ radix Jit Ebr. 

nominis k^^ Q>n/^

Linguarum omnium matrc «npn t^Mive linguam fan- 
cHm ob confuiioncm , ac cum genre in captivitato 

Babylonicå peregrina mixrioncm, non canturn dimmu- 
tam , fed & truncatam, plurimilquc rerum noris voca- 
buhs, (quorumramen ingenrem legerem fihabus ibis 
Chald. nimirum, Syræ & Arabics rebquit, ac in earurn 
agris rcnalci quafi & marurcicere fccic,) fpoliaram ciTo 
omnibus in propaculo eft.

Teftatur id Rabbi Eliahu in præfar. Thesb. his verbis: 
-153 NXDJW no pn rwipn uwbo cm mo pK o voo run 
nanS '»u mS pS rwon nnm crayo anan t^pen hdo 
»did »din ju:> crun muwS ntw in ns siyS umm ww Sa 
ai dh’Dhi ’OH »any »jp. Teftancur ide derivat? voces plu- 
rimæ, quarum d’ichip hoc eft, primitiva in ipfa lingua 
Ebræå inufirata , in- aids ufitata fünf: cujus generis 
eft w, quæ Exod.i.u. occurric, radiccm habens E~ 
bræis inulitatam w/ Chaldæis autem uhracam, tan- 
tundemque iignificanrem ac miht, vel emifit. Sic wu 
•W radicem nobis Syri præftant, apud quos -hw ftabi- 
livir notat. Similiter prinurivum vocabuli wov cx verbo 
Chaldæo-Syro wow miniftravir, petitur»

III.
Pari rarione in Arabico fermone, iKD3VipbtwO 

«nprqrø^ quandoqtudem ille walde propinquM cß ImgM. 
finite, ut air fapiens Jbenezra, ufitata multa primitiva 
reperireeft, quæ in Ebr. prorlusd%^^ Quorum in

numero
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numero to rtw adorayit, eflc contending aegenui- 
nam radicem nominis pl. ED’nWeu fing.nbxccnfcmus, 
de cujus_primir. alias Grammatici ccrtant > & adhuc fub 
Judice hs eft.

IV.
Nonnullin. cam conftitucre to W/ unde u* fom's

^Qyw Ebraica attigic > notum

quafi fortern dicas nbs: alii to nbwjuravit,illi ^flignant, 
quod nomen curfew illad fit, quo in juramentis å Magi- 
ftratu impofitis utendum eft. Worum notationen. p..a- 
cipium Gram, ci, qui ÄM^#öiywj Ebraica attigic, notum 
infringit: nimirum,quodn/ li fit additirium vcl fcrvilc» 
acccdcnte terminations plurali excidat: At n in mb« (i 
deducatur ab b’X fit fcrvilc. E. excidic, quod falfum.
Itaque ab canon eft radice. Horum Etymon cncrvac 
sc cxplodit minus apta tranflatio, feu fignificatio vocis 
Q’nbx/ quae eflet jurator, vol juramencum.

Undcconcludimusdiftam radic. Arab, olim unam 
primitivarum vocum Ebraicarum fuifle, atque ab ilia 
auguftum hoc nomen jVjn / quod notaret adorandlim, 
colendum, timendum, promanafle.

V I- .
Firmamus autenu aflertionem- his argumenco- 

kum tulcris; 1» Cujufcunque vocis ex ca , in qua 
exfiat, lingua ratio reddi nequit, ilia ex cognata petenda 
eft. At ratio t? o’hSn ex Ebr. lingua, in quajepcricur, 
depromi nequit. E. Majorem fuffulcit Thefts 11. in qua 
lei hujus manifefta fpecimina cxhibcntur. Præterea 
idem alix oftendunt linguætVerbi gratia, Latina, in qua 
fi quippiam occurrit cujus ratio non deprehenditur, 
a&utum ad Gr.confugitur, ut, daturi nominis A venae 
rationem,recurrimus ad GrzcanaJn qua m, VfU(^ 
occurred innucns ariditatem magnam huic legens ge- 
1 C neu



26

neri prar carteris inefle. Sic Carbo aac#^»- licco , quafi 
dicas, lignum ficcum. Et pomum denotans propné 
omne vefeum, a -js^uh vefeor, &c. Cum vero nec 
a Chaldæa, nec Syra, nedum alia aliqua lingua ratio 
nominis hujus proficifci queat, relinquicur Arabicam 
cam elle, quæ nobis gcnuinam radiccm præftet.

VIL 1
11. Illa vera eft notatio, qux ira ab ipfa rerum forma 

dcducicur, ut toti non aliquando, fed lemper, led fre
quenter, fed perpetub (uc loquitur Goddam de verb. & 
rer. fignificat.) conveniat: At illa qux fit ab nS« toti 
femper convenic. E. Mtnorem nemo nili vel a$t^, vel 
Epicurus alter qui nos nee Dei perturbari metu, nec bc- 
ncvolentiå deledari vult, imbccillem dicct. Majori, 
nc mcridiano foli luccm addere videamur, probatio
nem non apponimus.

~ V 11 L
Referenda hue ca facrorum monumentorum loca, in 

quibus loll Deo adoratio tribuitur, uc Exod. ro. 5. Le
vit. 16. i. Deuc.v 9. quorum eruditam explicationem vi
de apud Rabbi luf Albanern in O’ip’y np’V/ ubi pulccrri- 
mc lolunb Deunu adorandum. inculcat, qma 1. Im~ 
rnutabihter benefew ; 2, non opus bibel alt er tut auxiho: j, 
pra^iius effutilt ate faciendi duo nqualiter contraria: 4, non 
tmpeditur ab alio.Tratl. 4. c. 17. Nota illud Mattb. 4. io. 
Ku pur tov &tov ru v&QovvwHh tø eufti pew Åa^tua-Hi.

IX.
III. Autoritärem addimus non tantü Hieron. & loan, 

. kreert in Jobum, led & ipfius R.Abenezra^x frequen
ter vocabulorum vim & fenlum ex hac (qua5*>o,w* jw*? 
nominar) enodae, ut, Exod. 15.1. Dan. z. v. 14. & 3. v. 2* 
& 6. v. 18. Cant. 1.13. & 2.13. & 5-7- item c. 8. ubi tan
dem in h^c ctumpic verba; nan n5Nü2j m^v n^c$□
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rum qmaJiummihiisxxco^iUrihuJc^^  ̂
dé-nmirririir, idqucxx vcrirarr ar rnnfnrmicacc rexrns 
Ebrain mm G^w

. y1L
After, ii. 14. legitur iwcq in exemplari Plantiniano, 

fed in Scephani edicionc t^d.va^. Quænrur urer accentus 
fit mclior ? Rcfp. Non de folo accentu hie ehe quæ- 
ftionem, fed ctiam de ipfo verbi tempore. Qui fcribunc 
is«^» cos deducere illud ex præt. aft. inf twwaq, unde 
per Syncopen rev * & x^arw duarutn vocalium a e fie 
røføf Omnis enim penultima, fyllaba contracia habet cir- 
cuwfiexum>fi ultima fit brevis. Atqui ultima fyllaba hie 
habetur pro brevi. Et li in iwnt (pro iraworef) circum- 
fleftitur penukima, qtiidni ctiam hoc in loco ? Sed qui 
fcribunc two« habere illud pro prxfenci aftivo iwoq, 
qui accentus nobis videtur verior. Tenendum hie non 
tantum dici 'd^ua> (cd ccinm 'feij^j. Sic itiaS. ß. v. 34»

Ti^e Ksc^^caaaovjtf aøfectle, puputtii $ a^fi
Cur trepidant es abfcedttis> er exfieciatu altos?

HiC *067*1» eft i. pl. prxf.aft. a verbo dtpi^pa pro «0»- 
^ua. NeccfTarium he refolvendum elle verbum hoc, 
nee alius analyfis locum dari, fatebicur qui penitius 
ipfum hoc exemplum introfpcxcric.

V If I.
Ac dicacaliquis, quomodo ir^dici poteft pro 7^i. 

Rc(p. Actuhmus aurhoricatem Homeric quæ fäcis ehe 
poteft, apud quem eciam legimus '^a^j Jonice ex Do
rico, t^dpS/iai pro twoq , & hoc pro ulicato '170x04 stare. 
Vide iMa^.^ H2" ‘had-ft- J16» iAi*^. •. 675. IXm& k, 480. 
lAict) A. 410. iXidO V. 56.

IX.
Ergo fi Grammaticam defideres audtre rationem, 

dicocftcrcduplicacioncm, feu augmenci ex præccrito 
1 £ $
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mutationem. Et ficut pro £M>u dicimus nfyfih pro 
rA^< r'ir^fM, pro k^v^ Ki^vph ira ctiam pro wtfu did- 
tnusif^. X

Ratio hujus comparationis hæc eft. In trifli aflumi- 
tur augmencum prætcriti quod cft« afpiratum. Solet 
initialis litera in prxtcriro rcpcti: lie pro tr^a dicimus 
nw^cf. ita hic in prætcrito rcpctitur initiahs fpiricus, qui 
clt loco liters Et rcvcra H A eile lireram in linguå latina 
fola lingua Ebræa abündc confirmat. Sie apud Home- 
Tiim TtjA^Trof 1̂^* pro ta^t'^u^* a. i. med. part. Miu^ i« 
702. Nv*^ KCi^a-dS-i, Tt]a^c^/>Qi<fl\ov ^rt^

trit* écivon. to ^^^ tri tø ^1- *
Hune quidem ile cubnum, refcät ex Antmi fcntentiacibo 

& potu. Hocn. hominis robur eft & virtue Alia innumera 
id genus exempla, hic præterimus: & ne diflertatio hæc 
nollralimitcscxccdacdifputationis,bbecdctabulamanu.

Gloria Soli Deo.

PRÆSES
K^dflorentiffmum dr literatijjimum

D, JOANNEM PAULI Win-' 
dingium Danlim,

refpondentem.

Ou rpKfoj to itft^f er« t? *** riro^tt nauÅ#, 
Ejtä tø i rpi^i lav ^^ tan 4>4^*

Oavfui Ätyw. eru t«f ipn avfyuir®* towtfj
Nvk d iTficcy^&Thv, K^d^ifiiv $ c^' f

O~i& ifitylw ^ouikIw-, tIuj i^ai^ f^l^^lilti 
iG&iidu}) rvfÅKM) Tw}mw>* *&^*b .

J LAtmi
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Latine verbo tenue.

Corpore non parvus, quamvis ita P a u l E voccris, 
Ncc fane parvus mente cua fucris.

Mira cano: nobis homo qui vulgaris habcris, 
En feptem Imgvis re (cio icire loqui.

Seis etenim Danice , Hcbrai'ce, Græcc arque Latino, 
Syriacc, Arabice, Teutoniccquc. vale,

AD E U N D E M.

ATticaficut apufelt tie fylvalue per errat> 
^Adfe mellißcom vim finefr mule trabens: 

Acceptoque onerat fua crura levique volatu3 
CAd tenues pradam pelt at onutia domes.

Non proprios, bominumfed confpicientibus ufus, 
^gegios varia consirmt artefavos.

Sic tibi P Finding! jam dextra benigna Potent#, 
Eloquii dotes ingeniique dedit, 

Dum tibi fcriptura constant efl lectio cor di, 
Et volvis fontes fediilitateficros.

Nunc tandem fnem faust is imponere cæptie, 
Perg‘s at & incæptam c urr ere perpe viamt 

Quo Pat ria terrx fruit us aliquando decentes 
Pendas, atque all is commoda multa ferae.

Perge bonu avibus, pergas duce & aufpice Cbrifto, 
Conferee tngento bie pramia digna tuo.

Honoris & fratcrnicads ergo lubens appofuic, 

Petrus I v a ri 
Haunia-Danus«
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iw

AD E PN D E M

DN. RESPONDENTEM, 
«Fracrem fuum chariflimum.

’Am]^ «* Wl^ ^ Vt^/ tytWlf Wf* Ti^t 
Laudibw o frater tu queque dignM ert^

O' ^aQ'itiv app^ov dpttycfS^Ö* yd Åa yÅM^dr}
In chjm (undo an abdrta tota jacet.

[AÄh* l< TM É«W, TO^É tø 1i^td% Citi,

Si permitf magna laude vebendu tris.

cp-wn nw Mi»

irnrris onix ^

Petrus Pauli

Windingius-Danus?
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